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ÖZET 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

 

MECMU'A-Ġ Eġ'AR(06 Mil Yz A 2299) ĠNCELEME-METĠN- TIPKIBASIM 

 

BAYIZ, Darya Kurdo Bayız 

TÜRK DĠLĠ VE EDEBĠYATI ANA BĠLĠM DALI 

TEZ DANIġMAN:  Yrd. Doç. Dr. Keziban PAKSOY 

AĞUSTOS 2017, 43 SAYFA 

 

Bu çalıĢmada Milli Kütüphane‟de “06 Mil Yz A 2299” arĢiv numarası ile 

kayıtlı “Mecmûʽa-i EĢʽâr” adlı Ģiir mecmûʿası incelenmiĢ ve önce Klâsik Türk 

Edebiyatında "mecmûaʿnın kısa bir tanımı yapılmıĢ ardından tezimize konu olan Milli 

Kütüphane‟de “06 Mil Yz A 2299” numarada kayıtlı olan Ģiir mecmûʿasının içeriği ve 

teknik özellikleri üzerinde durulmuĢ en son olarak da mecmûʿa metni bilimsel bir 

metotla transkribe edilmiĢtir. Tezimizin son bölümünde de çalıĢmaya konu olan 

mecmûʿanın tıpkıbasımı yer almaktadadır. 

Anahtar Sözcükler: Mecmûʿa, 06 Mil Yz A 2299, Mecmûʿa-i EĢʿâr  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

i 



 
 

 

 

ABSTRACT 

MASTER'S THESIS 

 

COLLECTĠON OF POEMS (06 Mil Yz A 2299) 

 

BAYIZ, Darya Kurdo Bayız 

Turkısh Language And Literature Department 

Supervisor:  Yrd. Doç. Dr. Keziban PAKSOY 

AUGUST 2017, 43 Pages 

 In this study, the analyzing of poem collection called “Mecmûʿa-i EĢʿâr” 

which is recorded in the National Library with “06 Mil Yz A 2299” number and 

facsimile has been studied and before of macmua then made a short description of the 

content and specifications of macmua the most recently emphasized in the macmua 

verse forms and types of letters are transferred to the new scientific method. The text 

reproduced at the end of the study, the subject of my work examination facsimile 

located. 

 

Key words: Macmua, 06 Mil Yz A 2299, poem mecmua 
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ÖNSÖZ 

 

Klâsik Türk Edebiyatı‟na ait metinler içerisinde mecmualar önemli bir yer 

tutmaktadır. Hayatın her alanına dair bilgiler ihtiva eden bu metinler içinde Ģiir 

mecmuaları ise tertip edildikleri dönemin hem edebî zevkini hem de o dönemki edebî 

ortamda takip edilen metinleri ve beğenilen Ģairleri yansıtmaları sebebiyle önemli 

kaynaklardır. 

Bu çalıĢmada "mecmûʿa" ya dair kısaca bilgi verdikten sonra, Millî 

Kütaphane‟de 06 Mil Yz A 2299 numarada kayıtlı “Mecmûa-i EĢʿâr” adlı Ģiir 

mecmûʿasının tanıtımı, incelenmesi ve metin neĢri yapılmıĢtır. ÇalıĢmamız GiriĢ ve 

üç ana bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde mecmûʿalarla ilgili kısa ve özlü bilgi 

verme yoluna gittik. Birinci bölümde tezimize konu olan mecmûʿanın tanıtımı, ikinci 

bölümde mecmûʿada yer alan nazım Ģekilleri ve vezinleri üzerinde durulmuĢ, üçüncü 

bölümde ise mecmûʿa metninin çeviri yazılı hali verilmiĢtir. 

Mecmûʿanın metin kısmını tespit edilirken Türkçe Ģiir metinleri çeviri yazı ile 

verilmiĢ, Arapça ve Farsça beyitler transkribe edilip anlamları dipnotta belirtilmiĢtir. 

Mecmûʿanın tenkitli metnini oluĢtururken imlâ hususunda Prof. Dr. Ziya 

AVġAR‟ın “Tenkitli Metin NeĢrinde Ġmla Sorunu Üzerine Yeni DüĢünce Ve 

Öneriler” adlı makalesindeki önerilerine uyulmuĢtur. 

Bu çalıĢmada desteğini esirgemeyen, üzerimde büyük emeği bulunan gerek 

mesai saatleri içinde gerekse mesai saatleri dıĢında müĢkillerimi çözmemde bana 

yardımcı olan danıĢmanım Yrd. Doç. Dr. Keziban PAKSOY‟a teĢekkürü borç bilirim. 

Bu çalıĢmada değerli katkı ve destekleriyle zor zamanlarımda yanımda olan Özlem 

GÜNGÖR‟e emekleri için Ģükran borçluyum. Aynı zamanda bu zorlu süreçte maddî 

ve manevî desteğini üzerimden eksik etmeyen babama,  annem ve eĢime minnetlerimi 

sunarım. 
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GĠRĠġ 

 

 Arapça bir kelime olan mecmû„a, cem„ masdarından türemiĢtir. Sözlükte 

cem„; “toplamak, dermek, bir araya getirmek” anlamlarına gelmektedir. Bu kelimenin 

müennesi olan mecmûʿa da “toplanıp biriktirilmiĢ Ģeylerin hepsi, seçilmiĢ yazılardan 

meydana getirilmiĢ yazma kitap” demektir (Kut, 1986: 170). Sözlük anlamına 

bakıldığında ise; “seçilmiĢ yazılardan bir araya getirilmiĢ kitap, dergi, cönk, Ģiir 

antalojisi; bir veya birkaç alanla ile ilgili seçilmiĢ bilgilerin yazıldığı defter”dir 

(Kanar, 2009: 2061). Bu eserler için mecmûʿa nın yanı sıra mecâmi, mecmâ, câmi gibi 

aynı kökten türemiĢ kelimeler de kullanılmıĢtır (Uzun, 2003: 265). Çok düzgün ve 

itina ile hazırlanmıĢ mecmûʿalar olduğu gibi çok dağınık hatta kâğıdının boyutları, 

renkleri birbirine uymayan mecmûʿalar da mevcuttur. Bu tip düzensiz mecmûʿalar, 

derleyicinin el yazısı ile mecmûʿasına daha sonra eklemeler yaptığını göstermektedir 

(Kut, 1986: 170).  

Mecmûʿaların bazılarının sahibi ve müstensihi belli; büyük bir kısmının ise ne 

müstensihi ne de sahibi bellidir. Çoğunun düzenleme tarihleri de kaydedilmemiĢtir 

(Aydemir, 2007: 123). Mecmûʿalar, dönemin edebî hayatı hakkında bilgi vermelerinin 

yanı sıra tıp, ilahiyat, felsefe, sanat gibi diğer bilim dalları hakkında geniĢ ölçüde bilgi 

sahibi olmamıza yardımcı olurlar.  

Mecmûʿalar birden fazla Ģaire yazara ait farklı Ģekil ve hacimdeki eserleri 

içerisinde barındırabilirler. Ġçlerinde bulunan zengin bilgi ve kültür birikimi ile dîvân 

Ģiirinin altı yüz yıla yayılmıĢ ihtiĢamını tasvir edebilecek canlı tanıklardır. 

Mecmûʿalar pek çok alanda bilgi sunmasına rağmen mecmûʿaların konularının büyük 

çoğunluğu edebiyatla ilgilidir.  

        Edebiyatımızın önemli kaynakları arasında mecmûʿaların zaman içinde farklı 

Ģekillerde tasnifi yapılmıĢtır. Mecmûʿalar için muhteva açısından ilk değerlendirme 

Agâh Sırrı Levend‟e aittir. Türk Edebiyatı Tarihi I adlı eserinde mecmûʿaları Ģu 

Ģekilde vermiĢtir: 

 

1. Nazîre mecmûʿaları. 

2. Meraklılarca toplanmıĢ, birer antoloji niteliğinde seçme Ģiirler mecmûʿaları. 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmûʿalar. 
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4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmûʿalar. 

5. TanınmıĢ kiĢilerce hazırlanmıĢ, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel                                  

mektupları kapsayan mecmûʿalar (Levend, 1998: 166-167). 

      Günay Kut‟un, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi‟nin “mecmûʿa” 

maddesindeki mecmûʿa sıralaması Ģu Ģekildedir: 

1. Nazire mecmûʿaları 

2. Seçme Ģiir mecmûʿaları (mecmûʿa-ı eĢʿâr, mecmûʿa-ı devâvîn) 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesi ile oluĢan                 

mecmûʿalar. (Mecmûʿa-ı edviyye, mecmûʿa-ı tevârîh, mecmûʿa-ı muʿammeyât, 

mecmûʿa-ı münĢeʿât, mecmûʿa-ı resâil) 

4. KarıĢık mecmûʿalar. Bu tür mecmûʿalar nazım nesir karıĢık olabileceği gibi               

Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değiĢik dillerde de yazılmıĢ olabilir 

5. TanınmıĢ kiĢilerce veya derleyeni belli kiĢilerce hazırlanmıĢ mecmûʿalar (Kut,   

1986: 170-174). 

      Mecmûʿayı beĢ farklı maddeye ayıran Mehmet Gürbüz‟ün tasnifi de Ģu Ģekildedir:   

1. ġiirlerin Ģekil özelliklerine göre oluĢturulan Ģiir mecmûʿaları. 

2. ġiirlerin konularına göre oluĢturulan (tematik) Ģiir mecmûʽaları. 

3. Nazire mecmûʿaları. 

4. ġairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûʽalar. 

5. Bir mensubiyet iliĢkisi gözetmeksizin belirli Ģairlerin divanlarını/Ģiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmûʿalar (Gürbüz 2012: 108-112). 

      Mecmûʿalar üzerine son dönemlerde yoğun bir akademik çalıĢma 

gözlemlenmektedir. Bu gerçekten hareketle bahsi geçen çalıĢmalarla aynı Ģeyleri 

söylememek adına bu çalıĢmaları kaynakçada toplu bir Ģekilde belirttik. Mecmûʿalar 

hakkında detaylı bilgi edinmek isteyenlerin bu kaynakçayı gözden geçirmeleri yeterli 

olacak.    
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MECMÛ„A-Ġ Eġ„ÂR (06 Mil Yz A 2299) HAKKINDA 

1.1. Mecmû„a Hakkında Genel Bilgiler 

Tez konumuz olan “Mecmu'a-i EĢ„âr (06 Mil Yz A 2299)” ile ilgili Ankara Milli 

Kütüphane  Yazmalar Koleksiyonunda yer alan 926 dvd numarası 06 Mil Yz A 2299 

arĢiv numarasına kayıtlı mecmûʿanın tavsifinde Ģu bilgiler kayıtlıdır: “Boyutu 

205×150 mm, yaprak 43, satır sayısı değiĢik, yazı türü rik'a, kâğıt türü arma filigranlı, 

sırtı meĢin, satıhları kırmızı kaplıdır. ” Eserin içinde zaman zaman boĢ varaklara 

rastlanılmaktadır. Bu boĢlukların Ģair tarafından daha sonra doldurulmak üzere 

bırakılmıĢ olma ihtimali yüksektir. Mecmûʿada daha çok isimsiz beyitler ve kısa Ģarkı 

güfteleri yazılıdır. Mecmûʿanın büyük çoğunluğu Türkçe Ģiirlerden oluĢsa da, Arapça 

ve Farsça Ģiirlerde yer almaktadır.  

Mecmuʿanın baĢlangıç beyti: 

Taøsìm ideyim mül´aø ehlini seniè ile 

Şeytän benim olsun dem-i sul≠än seniè olsun 

 

Son beyti:    

 

Cihända dürlü dürlü kälesin seyr eyledüm úİzzet 

Kisve-yi mevlevi’ye reng-i isti˚nä yaøındur 
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1.1. Mecmû„ada Yer Alan ġair ve ġiir Sayısı 

Mecmûʿada yer alan Ģairleri belli olan Ģiirler, aĢağıda tablo olarak verilmiĢtir: 

Sıra ġair ġiir Sayısı ġiir Numarası 

1  Keçecizade Ġzzet Molla 2 7-60 

2 Karacaoğlan  1 16 

3 Fuzûlî 3 25-26-51 

4 Bursalı Tâlib 

Muhammed Bey  

1 27 

5 Sâ'di ġirazi  1 34 

6 Yunus Emre 3 35-36-120 

7 Nâilî 1 40 

8 AHMET Ġbni Kemal 

PaĢa 

2 48-69 

9 Nâilî ve LûtfTnin 

ebcedlî tarihleri  

3 57-58-59 

10 ġeyh Mahmûd ġebüsteri  1 63 

11 Kırımlı Abdullah Ramiz 

PaĢa  

1 68 

12 Yavuz Sultan Selim  1 69 

13 Nâbî 1 70 

14 Mehmet Riyâzi Efendi 2 96-97 

15 Dede Efendi 4 98-109-115-116 

16 Çorbacızâde 1 99 

17 Azîz Mahmûd Hüdâyî 1 101 

18 Hafız Sami Efendi 1 102 

19 Lâ-Edrî 2 106-107 

20 Lâmî 2 108-121 

21 Ebu-Bekir Ağa 1 110 

22 Küçük Mehmet Ağa 4 111-112-113-114 

23 Yahya Nazım Efendi 1 117 

24 Hacı Salih Efendi 1 118 

25 Hacı Emin Efendi 1 122 

26 Mehmet Hafîd Bey 1 123 

27 Hacı Fâik Bey 1 125 

28 Nikağos Ağa 1 132 

29 Rif‟at Bey 1 133 

30 Hacı Arif Bey 3 134-149-150 

31 ġevkî Bey 1 135 

32           Markar Ağa 1 136 

33 Recâizâde Mahmûd 

Ekrem Bey 

1 137 

34 Lâ-Edrî 1 138 

35 Nuri Bey 1 139 

36 Abdülvahit Küzecioğlu 1 143 

37 Süleyman Nahıfı Efendi 1 144 

38 Ahmet Feyzı Bey 

(Muallim) 

1 145 

39 Mehmet Sâdi Bey 1 146 

40 Nfe′î 1 147 
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ÇEVĠRĠ YAZI ALFABESĠ  
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MECMÛ'A-Ġ Eġ'ÂR (06 Mil Yz A 2299) 

 

METĠN 
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[1a]    

                                            1 

[1b]                 Mef‟ūlü/Mefā‟ýlü/Mefā‟ýlü/FaŤūlün 

  Taøsìm ideyim mül´aø ehlini seniè ile 

  Şeytän benim olsun dem-i sul≠än seniè olsun 

                                            

                                           2 

[2a]                     Näme-yi Mevzùn 

                       FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Sevdigim ey menbaú-ı ≈ilm ü ≈ayä 

                       Dilrübä-yı maúden-i lu≠f u vefä 

 

Ta≈t-ı dilberlikde ol §äbit øadem 

Devlet-i ≈üsnüèe müzdäd hem 

 

Ba˚-ı ru∆särıèda ∆äk-i fülfülüè 

Gördüm oldum zär-ı şeydä bülbülüè 

 

æaşınıè sevdäsı bükdi øämetüm 

Giceler selb oldı ∆¥äb-ı rä≈atum 

 

Çeşm-i cädùlar baèa itdi füsùn 

                        úÁøıbet oldum giriftar-ı cünùn 

                        

                       Gitdi ´abrım elde räd de øalmadı  

Yandı cänım tende ≠äøat øalmadı 
 

FāŤilātün/ FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

Ey ˚am-ı dünyä vü úuøbäyı yiyen a≈maødur  

Sidre-yi fey◊-i `udäya irmeyen alçaødur 

 

Ey göèül mur˚-ı ≈aøìøat äşiyän olmaø dile 

Ma≈rem-i esrär-ı bezm-i øudsiyän olmaø dile 
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                       ~u◊rveş-i äb-ı ≈ayät maúnìde nùş eyleyüp 

Tä ebed görme fenä-yı cävidän olmaø dile 

 

Bu vücùduè mu´≈afında noø≠adur maø´ùd olan 

Sırr-ı va≈detden ∆aberdär olma˚a himmet dile  

 

                     3 

[2b]            ~urùf-ı teheccì iútibarıyl 

                       Sennen- Nebi- seb≈ 

Miødär-ı nnübevvet-ı gec 

 

úÁşa fil-Mekketi nec 

Vefi'l-Medìneti zec 

                                             

                                             4 

[3a]   æäle Şey∆ü'l-ekber æuddise Sırrıhu’l- evfer  

                        Teciõ şamä äøvamun ta´äfav 

                        Tüsemma biløabäõl el mevleviye 

 

Mecälishum úalal-ta≈øiø-u ´amtun 

Tarähum bi’s-´afä ∆ayrul beriyye 

 

                                               5 

               Beyt-i dìger 

 

 FāŤilātün/ FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Mevlevìnüè cünbüş-i çar∆ıè tehì ◊an eyleme 

Meyl-i fänùs-ı ∆ayäl şemú-i suzänı hünerdür 
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                      6  

                   Beyt 

                      

                        FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilün 

                       Merkez-i däʿire-yi pìrde ≠ur ey úİzzet 

                       Bu kevn elbette döner başına devrändur bu 

 

                                           7  

                Velehu  

                          

                       FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilün 

                       Gözümün nùrı cefädan ben u´anmam ammä 

                       Ne øadar olsa cefädan u´anur cändur bu  

                           

                                         8 

               Fa◊l 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün  

                       Dìnine nesline eyle diøøat   

Mälına ≈üsnüne øılma ra˚bet 

 

ʿAvretile mälına olsun laúnet  

Mäl içün ʿavrete olma ʿavret  

                       

                       Reddi güç ≈a◊mı da∆ı müşkilter 

Bir mu´ìbetdìr ölim úömre sürer 

 

Cümle maúdùm olan eşya ister 

Yaúni ma˚z-ı sırrı úanøa ister 

 

Bir de bir piç atılur meydäna 

Can irse de øahrıla Hindistän’a 

 

Seyr ide gülşeni tebrìke 

Æabú-ı sevdäyı getürir ta≈rìk 
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Do˚ca ≈a◊r olmaz ise kehväre  

Maşa bäşıèda olur yüz päre 

                                            

                                             9 

[3b]                  Türkçe 

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefaŤýlün 

O rütbe mürtefìʿdür øasr-ı bünyäd-ı tevä◊uú kim 

Riyä◊a cennet-i na®Ÿära øäbil tä zemìninden 

 

                       O rütbe pest şerefdür çäh-ı ˚ayyä-yı tekebbür kim  

Şeyä≠in seng-i lu´´aendäz olur ˚ayyä zemìninden 

                        

                      10 

                                  Ez Mesnevì-yi Şerìf 

 

                       FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Dil nigahdäred ey be ≈äsılän 

Der ≈u◊ur-i ≈a◊ret-i ´ä≈ip dılän 

 

                                         11 

                                     Velehu 

                       Dil ≠alep ken dıl me ber isti∆vän 

                       Rav nuúammir-hu nunekkis-hu necvän 

    

                  12 

  

[4a]                 FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

 Fır´atı fevt itme dilberì ä˚ùşa çek 

Düşmanuè çekseè ˚amın çekmesen enfiye çek 

 

Şaø şaø ider øutı sìnecigim diye özenir 

Otlaøçılar ar´ız olur üçi beşi uzanır  
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MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefaŤýlün 

                       Cihän ≠asında maúcùnı ≈ayäta saúy idüp Loømän 

Çürütdi mäye-yi úömrüè memäta bulmadı dermän 

 

                                            13 

                 Mı´räõ 

 

MefāŤýlün/FeŤilātün/MefāŤýlün/FeŤýlün 

                       Şiúär-ı ≈alø-ı cihän şimdi bì-vefälıødur 

                       `ulù´ì ´ıdøa bedel säde äşinälıødur  

 

                                            14 

                   Kezä  

 

 MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefaŤýlün 

                        Felek bir gün muräd üzre döner ammä neden ´oèra 

Güle näz eyliyen bülbül øonar ammä neden ´oèra 

                            

                                            15 

 [4b]                                 Mı´räõ 

 

 FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Şey≈-i mür˚än leglegest legleg-i dänì çe güft 

 El-emru leke ve'l-mürgu leke yä Müsteúän 

   

                    16 

                  Kezä  

 

FāŤilātün/FāŤilātün/Fāʿilātün/FāŤilün 

                       Geçme nämerd köprisinden øo aparsun ´u seni  

Yatma tilkü gölgesinde øo yesün arslan seni 
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                     17 

                   Kezä 

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefaŤýlün 

Efendim benden incinmiş úaceb ben ne øu´ùr itdüm 

Hemän budur benim cürmüm yüzine fert ü äh itdüm 

   

                    18 

                  Kezä 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       ˙äfil olma ey şelä bulma bu dünyä cärsitän ˚ulvì 

æanı perr ü øanı bu cerr ü bu dünyä mäsitän ˚ulvì 

 

                                          19 

                 Kezä 

                         

                        FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Gül-i ru∆särı ne bilsün dimeye 

                        Leb-i sükkärı ne bilsün dimeye 

                            

                                          20 

[5a]                                Mı´räõ 

 

FāŤilātün/ FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       úAcabä yüzi ya´dıø göre mi gözi dilber görenüè 

Gözine uyøu gire mi zülfine berdär olanuè 

                                          

                                         21 

                Kezä  

 

FāŤilātün/ FāŤilātün/FāŤilün 

                       úÁkil ne şäd olur ne ˚am çeker  

Cähil şäd oldım diyü ˚am çeker 
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                                          22 

                Kezä 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/Fāʿilātün/FāŤilün 

                       æadd-i yäri gördi bil úaşøa elifden başladı 

Rabbi yessir lä tuúassır Rabbi temmim bi’l-∆ayr 

                            

                                        

                                          23 

                Kezä 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/Fāʿilātün/FāŤilün 

                       úÁşıø-ı miskìni görmez çeşm-i cänän a˚ladur 

Böyle øalursa ol käfir çok müselmän a˚ladur 

 

                                            

                                          24 

                 Kezä 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/Fāʿilātün/FāŤilün 

Välidi ben gibi sevmez o gül endämı hele 

˙oncanuè øadrinü gül mi bilür yo∆sa dikeni 

  

                                           

                                          25 

[5b]                                Mı´räõ  

 

FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilatün/FeŤilün 

                       Cänı cänän dilemiş vermemek olmaz ey dil 

Ne nizäú eyleyelüm ol ne senindür ne benüm 
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                   26 

                 Kezä  

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

Áh u feryädun Fuzùlì incidür úälemi 

Ger belä-yı úaşkıla ≈oşnùd isen ˚av˚äõ nedür 

                          

                                          27 

                 Kezä  

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

Çeşm-i in´äf gibi kämile mizän olmaz 

Kişi noø´änını bilmek gibi úirfän olmaz 

                          

                                           

                                             28 

                    Kezä  

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefaŤýlün 

                       Alup øäşın kenärından ®eräfetile mù yerden 

Disünler ayrän içmek şu ädem amä mähir hä 

                          

                                         

                                         29 

                                        Kezä 

 

 FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Nesine mäõil oldum nesine 

 El uzatma başı güldür fesine 
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                                           30 

[6a]                   Mı´räõ 

 

FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤýlatün/FeŤilün 

Diyecek yoø ≈asenin ≈üsnüne maşalläh 

~üsn-i äbdal neye utdurdı bizi eyvalläh 

                          

                                         

                                          31 

                 Kezä 

 

FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤýlatün/FeŤilün 

                       Däma ´ordum ki nedür däne döküp gözlerièe  

Didi ´ayd olmaz o şahbäz diyü ä˚sız 

                          

                                         

                                           32 

                                         Kezä 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Käm alınmaz Vehbiyä evläd hüner nevsäzdan 

İtmeyince väsı≠a bir pìrezen mekkäreyi 

                          

                                             

                                           33 

                  Kezä 

 

                       MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

                       æaranfilsüè ˚onca gülsüè hem úälìsinden dilbersün 

                       Baèa bir şeftali virir iseè imänla gidersün  
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                                           34 

                  Kezä  

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

                       æa◊ära bir ´apan ≠aşı bir altun käseyi øırsa 

Ne taşuè øıymeti artar ne øıymetten düşer käse 

  

                   35    

[6b]        Güfte-yi Yek Şa∆´  

 

Yerden göge küp dizseler 

Birbirine berkitseler 

 

Altındakini çekseler 

Seyr eylesin gümbürtüyi 

  

           36   

     Gümbürtüyi   

 

Denize bir ip gerseler 

Üstüne øarpuz serseler 

 

İpin ucunu kesseler 

Seyr eylesün cumburtuyı 

  

            37   

      Cumburtuyı 

 

İyüleri hep tutsalar 

                       Cingenleri cemú itseler 

                       

                        Ellerine tef verseler 

Seyr eylesün ınøırtıyı 
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           38 

         Inøırtı 

 

Uzun çarşu uzun çarşu 

Dükkänları øarşu øarşu 

  

Camlarına atsan ≠aşı 

Seyr eylesün cınøırtıyı 

    

               39   

          Cınøırtı 

 

 MefāŤýlün/FeŤilātün/MefāŤýlün/FeŤýlün 

                        Eyä Ya≈yä niçün öpdüè úayän cübbe-yi yäri 

Cünùn olur vü valläh kefrdim şìşe-yi úärı 

   

 

 

                 40   

[7a]                 Beyt  

 

 MefāŤýlün/FeŤilātün/MefāŤýlün/FeŤýlün 

                        Nice eyyäm şitä eylemesün terk-i diyär 

Giceyi gündüze øatmış geliyor fa´l-ı bahär 

  

                                         

                                           41 

                                         Beyt 

 

  Pak-ı ≠ìnet neşud ʿākibet karşedid 

  Penbeha çun kuhne şud ka˚ıd øıran kerud 
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                      42 

                                        Ez mesnevi 

  

   Key resaned in emanet rābetu 

   Tānyā Ģemi piĢ Ģān raki-î dutu 

 

   Çun ~alil Amed ~ayal-i yār-ı men 

                           ™ur teşt-i but mana-u nim şeken 

                                               

               43 

              Beyt Türki 

 

Mesnevi havan olda fehm eyle nedir esrar-ı hak 

Naʿt-ı pakiler lebāleb dır anım içün her varaø 

 

 

                                              44      

  æaleh-u ~azret-i Cami-î Sami 

  An Feridın cihān maʿnevi 

  Bes bud burhan øureş mesnevi 

 

                      

 

                       45 

~arrarah-u Hüseyn El-mevlevi 

Beden mehdid semʿ ehli niçun tehrik eder kah-ı 

Meger kim tende can ≠ıfl-ı anup a˚lardı illahi 

 

Eger ol ≠ıfl-ı ma-za˚al-basar sultanı a∆ursa 

Æoyar ol fayŸ-i aøsaden dener Vallahi Billahi 
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                                         46 

[7b]                 Mı´räõ 

 

Æıpa ´oødum delügne yüzime baødı gülerek 

Didim ne gülersüè yolcu yolunda gerek 

 

                     47 

                  Mı´räõ 

            

           MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefaŤýlün/MefāŤýlün 

                       A baba øırmadum billäh ben ol käse-yi billùrı 

Yemìn itme benim cänım ´a˚ ol gözimiè nùrı 

                                           

                                           

                                           48 

                                         Kezä  

 

MefŤūlü/FāŤilatü/MefāŤilü/FaŤūlün 

                        İnsändur memerr-i vuøùʿät-ı nìk ü bed 

™abret kemäl mihnete in-niz begüzered 

  

                    

 

                   49 

                                         Kezä 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Bir vaøit ta≈rìr içün çekdüm elem 

úÁøıbet temmet diyü sildüm øalem 
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                   50  

                  Kezä 

 

FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilün 

                       Seni sal≠anat-ı ≈üsnünden úazil itmek içün 

Yüzine øarşu ≈att-ı hümäyùn geliyor 

 

                                           51 

[8a]                  Mı´räõ  

 

FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilün 

                       Mihneti [kendine] zevk itmedir úälemde hüner 

                       ˙am [u] şâdî-i felek böyle gelür böyle gider 

 

 

                   52 

                 Kezä 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Däne-yi ∆ardal ˚ıda itsün aç itmesün 

~aø teúälå ´a˚ gözi ´ol göze mu≈täc itmesün 

 

         

                    53 

                  Kezä 

  

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       úÁlim ile ´o≈bet itmek laúl-ü gevher incüdür 

Cähil ile ´o≈bet itmek naød-i cänı incidür 
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                                            54 

                                           Kezä 

                       FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Bir kes görmezise mekteb ne bilür dìn ü mezheb 

Başna altun täc ursalar merkep gene merkep
1
 

 

                                              55 

                                            Kezä 

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefaŤýlün 

                       Ziyänı yoø dükenmez eksilmez
2
 

Olur mı úälem-i ≈ülyä gibi ni´äb-ı fera≈ 

   

 56 

[8b]                    Mı´räõ  

                       

                        FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

Ger günähım kùh-i æäf olsa da ne ˚am yä Celìl
3
 

Ra≈metüè ba≈rine nisbet ennehù şeyõun øalìl 

   

 

[9a]                 Teväri≈ İsti∆räc úAtufetlü ˙älib Begiè Brùsa Välì oldu˚una däõir 

 57   

                   Beyt  

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefaŤýlün 

                       Düşüp bir näõil-i tebrìk için tärì∆-i cevherdär 

Yine ˙älib Beg olsun Brùsaya välì-yi rev 

                     

                                                           
1
  Metinde “ Başına altun tāc ursalar gene merkep gene merkep” Ģeklindedir.Vezin gereği takdimtehir  

yapılmıştır . 
2
 Bu dizenin vezni kelime eksikliğinden dolayı bozuktur. 

3
  Metinde “ Ger günāhım kūh-i Ḳāf olsa da ne ˚am dur yā CelÍl” Ģeklindedir. Vezin gereği takdimtehir  

yapılmıĢtır. 
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                      58 

                    Kezä 

                        

                        FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Geldi bir tärì∆-i cevher Lü≠fi rùşen dìdeler 

Välì na´b oldı çü ˙älib Beg ma≈◊-ı Brùsaya 

                                     

                        59 

İşbu devletlü ~üseyin úAvni Päşa’nıè Brùsa’ya väli na´b oldu˚una 

däõir 

                        

                       MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefaŤýlün 

                       Bu mı´ra Lü≠fiyä tebrìkine tärì∆-i tam geldi 

~üseyin úAvni Paşa Brùsaya välì-yi valäsın 

Rikäb-ı humäyun tebrik-i nevsäle däõir…otuzbin øırk birle úibäret idüp  
                        

                        FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Sälinü tebrìkine täri∆-i cevherle didim 

úİzzile úAbdülúaziz ~än’a ola tevfìø-i yär 

 

    

                                          60   

[10a]                 Beyt  

 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

                       Æäliúi yäver olanıè yär ba˚lar yäresin 

Æäliúi yär olmayanın felek siker anasın 

 

                                          61 

                                         Beyt  

                       

                       FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Ne úaceb ma´øaradur giyer mi baøa cänä 

                       Boyu øaddi ≠o˚rı sehì pek yaøışıølı zibä 
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                    62 

                  Beyt 

 

MefāŤilün/MefāŤilün/FeŤūlün 

                       Cihända bulmadım bir yär-ı ´ädıø 

Ki derdi derdime ola mu≠äbıø 

 

Eger buldum ise bir yär-ı ´ädıø 

Ki ´ädıø ´andı˚um çıøtı münäfıø 

 

                                           63 

                  Beyt 

 

MefāŤilün/MefāŤilün/FeŤūlün 

                        ZiA≈med tä e≈ad yek mìm ferøest 

Cihänì ender in yek mìm ˚erøest 

 

                 64 

                Beyt 

 

 FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Æıbb-i Cälìnos ile gitmez bu derd 

úAkl-ı Eflä≠un degil bu işde merd 

                    

                  65 

                 Beyt 

 

 MefāŤilün/MefāŤilün/FeŤūlün 

                        Eger yärim benimle yär olursa 

Ne ˚am-ı úälem øamu a˚yär olursa 
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                   66  

                                         Beyt 

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

                       Mu≈abbet bir budaødur kim anı herbir keser kesmez 

Keserse ìre-yi vu´lat keser yo∆sa keser kesmez 

 

       67   

                                        Beyt 

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

                        Mülevve§ räyem ä∆ır cenäbet eyledi kärı 

Ne mümkin päk ide anı cihänın äb-ı midrärı 

           

                                           

                                                    

                                                  68 

[10b]               MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

 Gel ey nä´ı≈ øo pend-i ≈äl-i dilden bì-∆abersin sen 

Beni diväne øıldı ol perì bilmem ne dirsin sen 

 

                     69 

                   Beyt  

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

                       Geç ey väúi® ´ıra≠ın ∆avfın anma lü≠f-ı ~ak çoødur 

                       Geçenlerden işidüè biz hiç anda øorøuluø yokdur  

 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

                       İki úälemde ta´arruf ehlidür rù≈-ı velì 

Dime ki bu mürdedür bundan nice dermän ola 
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Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

                       Ru≈ şemşir-i `üdädur ten ˚ıläf olmuş aèa 

Da∆ı aúlä kär ider kim bir øılıc úüryän ola 

 

                       FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilün 

                       Dime kim ola mı baèa irşäd-ı ≠arìø
4
  

Sen hemän gir yola Allähu veliyyüõt-tevfìø 
 

                       FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

Pädişäh olmaø cihäna bir øurı ˚av˚ä imiş 

Bir velìye bende olmaø cümleden aúlä imiş 

                  

                     70 

[11a]               MefŤūlü/FāŤilātü/MefāŤilü/FāŤilün 

 Ebnä-yı zamäne her kära äferìn oøur
5
 

Yä Râb bu âferìn ne dükenmez ∆azìnedir 

 

                                         71 

               Rubäúi 

 

Bendeyiz Mollä-yı Rùmä tä temennädan berü 

Sikke-püşuz itmeyiz iklìl-i täca serfürù 

Gevher-i ba≈r-i ˚ıèäyız biz úazizìm ≈a´ılı 

Dökmeyiz dünyä vü mäfìhä içün hiç äbrù 

Käbetü’l-uşşäka bäşed  ìn maøäm 

Her ki näøı´ ämed ìn cä şüd temäm 

                        Kevnde medfùn £äøıb enef güftem 

Olmaø istersen ma≈alli úafv u ˚ufrän-ı ∆üdä 

`aløaveş £äøıb derinden bir nefes olma cüdä 

       

                                         

 

                                                           
4
 Bu dizenin vezni kelime eksikliğinden dolayı bozuktur. 

5  Metinde “Ebnā-yı  zamān  her kāra āferin oøur” şeklindedir. Vezin gereği takdimtehir  yapılmıştır. 
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                                        72 

                                      Beyt 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Bende-yi `udä `udä ne bäşed  

Lìk ez `udä cüdä ne bäşed 

                                            

                                            73   

        Güfte-yi ~ubbì Dede 

 

MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                       Fülfüllerin bir bir o ru∆sära düşürmüş 

Däʿim dilimi derd ile eşúära düşürmüş 

Bilmem ne ´uçum var benim ol şù∆-ı cihän 

Baømaz yüzüme ülfetin a˚yära düşürmüş 

   

                     74 

                                          Beyt 

 

 FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Sùzän ebrùlaruè ´abr-ı hicränlar her dem 

Mur˚-ı semenderden anı närä düşürdiè 

   

 75 

[11b]         Ebù ~anìfe-yi Laúab Sa≠ranç 

 

İza saøa≠a'l-sin min mu≈bubin saøata'l ´avmu minennäs 

Zeydu ve cäriye fi ba≠ni a´fur 

İnnehä zeyd úumru felehu ecrün úa◊im 

İza ∆arece räsu'l-≈uti mine'l ba≈r-yi yecuz bihi el-teyemmüm 
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                                           76 

                                          Beyt 

 

FāŤilātün/ FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Neşõe ta≈´ìl itdikde şäúir özünden dertlidür 

Bir ≠okun biè äh işit käse-yi faʿfùrdan 

                                      

                                            77 

                  Dìger 

 

FāŤilātün/ FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Gehi ru∆sära gehì zülfe baøar nev heves 

Ehl-i ta≈øìøa göre leyl ü nehär ikisi bir 

 

                   78  

                                        Dìger 

 

MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                       Ol bädeyi sensiz içerim bezm-i belädur 

`ùnäb olur elbette çıøar dìdelerimden 

     

                    79 

              Dìger Täri∆ 

 

                        FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Çärtaø-ı ʿadna çıødı şey∆ øuru  

   

                                          80 

[12a]                   Beyt 

                       ~älet-i hicr ü cäh zen≈nanä to zemzem 

                       ~ali neşeved her ki nebuse u uzun Oacak hicr-i torä 

  

                                           



29 
 

                                           81 

                  Dìger 

                        MefŤūlü/FāŤilātü/MefāŤilü/FāŤilün 

                        Mecmùúa gibi øoynuma girseydüè efendim 

Na®mın mezäyä-yı dile väøıf olurduè 

                                            

                                            82 

                   Dìger 

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

                       Seräpä dìde bändur kemeriè ≈üsnüne úäşıølar 

æaçırma sevdigim kälä-yı va´luè yoøsa şişlerler 

 

                                             83 

                   Dìger 

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

                       İşitdüm girdigün ≈amäma cän attım temäşäya 

İrişdüm ol zamän kim hem çıøub hem pìrehenlenmeye 

 

                   

                    84 

                  Dìger 

 

MefāŤilün/MefāŤilün/FeŤūlün 

                       Mey-i ta≈vìle mest olmaø dilerseè 

Elinden øoyma gel bir la≈®ä cämı 

                                           

                                       85 

         Dìger Täri∆ 

                       ™umä≠ì ´ıdra fetväya 

æonuldı ≠urşıcızäde 
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                                          86 

[12b]                   Beyt 

                       Der mezheb mäbäde ≈äläl est velåkin 

Be rùyì tù ey ser ü gül endäm ≈arämest 

 

                                           87 

                 Dìger 

                       úÁlim úälemì maøäm kez bahr u cer ≈ahed úuluv 

Çün úalì ki maúnå istimlä vü kär u hobrest 

 

                  88 

               Dìger 

Çah Ÿangtändä bir Ÿir 

Yäfıt dılma mutaúeda bir 

                    

                                         89 

                                       Dìger 

                       

                       MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

                       Muøaddem bir ∆aberdür enbiyä terkìb gününe 

                       Senüè zätın muõa∆∆ar mübtedädur yä Resùllalläh 

              

                 90 

               Dìger 

                       MefŤūlün/FāŤilün/FeŤūlün  

Sen uyma ele nedänım 

Sermest-i cäm-ı úaşøım 

 

Mutri bizad neväyì 

Säf yede piyäle 
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                                               91 

 [13a]              FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

 ÿü-fünùn olmaø dilerseè ´abrı ≠ut ihmäl øo 

Her ne fen bilmek dilerseè ehlinin çäkeri 

 

İtme i®här-ı hüner itmege meclisde heves 

Bülbüle däm-ı belä oldı lisäniyle øafe´ 

 

                       Saúat çu resid ber ser-i cehär 

                       Diger beneşin cär u näçar 

 

                       Saúat çu resid bir ser-i penc 

Diger meneşin ki mì resed renc 
 

                       FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilatün/FeŤilün 

Ne vezìr ü ne müşìr ü ne şehinşäh yapar 

Sen elem çekme ana bil ki Allähım yapar 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        İrişüp taødìr-i Rabbäna eyledi emr øa◊ä 

Á∆ır-ı Şevvälde cumúa güni vaøtü’´-´alä 

 

æıydı çün ol ≈a◊rete celläd-ı çar∆-ı bì-vefä 

Didiler täri∆ini øatl oldu Sul≠än Mu´≠afä 

 

                        Hüve æad æutile Şehìden 

   960 

Lil≈al sebıú ∆u´äl fıúluhä başarıè lının ve beklenın lının mekkun ≠er≈uhä ve bir cile ≠aø 

≠aø ve birisi ≈ırkuhä diger kelgır ≈ay ≈ulì nucuhä 

 

 

                                                    92 

[13b]               MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/Mefāýlün 

  Gözüm yäşı geçid virmez ≠arìøin mäveräsından 

˙arìø olmaø muøarrerdür eger olmazsa ≠aşköprü 
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                       FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       ™ayd-ı úilm øaydına øıl ittisäú  

Külli úilmin leyse fil-øır≠äş zäú 
  

                      

                        Leblerin ´addin tecävüz itmesün 

Küllü sır cäveze'l-i§neyn şäú 

                        

 

 FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilatün/FeŤilün 

                        İzä kabura-lilfata li≈yete-hu fa≠älat ve ´ärt ila surratihi 

Fa nuø´änu-úaøıl feta úindenä bi miødar-i ma ≠äla min li≈yetihi 
 

FeŤilātün/FeŤilātün/FeŤilatün/FeŤilün 

                        İstiøämette øalem şuúleden mum olsa kişi 

Yine miørä´-ı øa◊ädan başını øur≠aramaz 

  

                                          

                                        93 

         æäl-i Eflä≠un 

 

Vela tul˚u maúl i∆van-i la˚ven 

Fe-innel le˚ve miftäú-ül ∆u´ùmet 

                       Velä taøri◊ minel-a≈bäb-ı øar◊a 

Fe-innel øar´a miøra-◊il ma≈abbat 
 

 94 

[14a]               FāŤilatün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

  æalem olsun yedi ol kätib-i bed ta≈rìrin
6
 

Ki fesäd-ı raøkamı ile sùrımızı şùr eyler 

 

 

 

                                                           
6
 Metnin aslı “æelam olsun eli ol kātib-i bed- tahrîrin” şeklindedir. Vezin gereği takdim tehir  

yapılmıştır. 
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Gäh bir ≈arf-i suøù≠ ile øilur nädiri när 

Gäh bir noø≠a ku´ùr ile gözü kör eyler 

 

MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                       Tebbet yede kätib levlahu mä∆arabat 

Mamùrätan ìttesemet bil-úilm-i veledeb 
 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

                       úİnäyet her kime yüz ≠utsa i´yänı niøäb olmaz 

Güneş ≠o˚dıøça zìrä perde-yi ®ulmet ≈icäb olmaz 

 

Cihända bäb-ı Mevlänä gibi úizzet meõäb olmaz 

Mu≈assıl evliyäda böyle bir úäli cenäb olmaz 

  

                   95 

                                         æı≠úa 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Cümle ≈arfi ˚urbetin ra˚bette mevcùd oldu˚ı 

Däldür kim ehl-i ˚urbet cümlesi nädìdedür 
 

                        I´fahanda sürmeye ≠ä˚ına ra˚bet yoø iken 

Görme misin zerresi Rùm içre nùr-ı dìdedür 

 

                      

                     [14b], [15a], [15b], [16a], [16b], [17a], [17b], [18a], [18b] boştur. 

 

                                                96 

[19a]                Dede Efendi Dü Yek 

 

Müstef‟ilün/Müstef‟ilün/Müstef‟ilün/Müstef‟ilün 

Ey çeşmi ähù hicrile tenhälara ´äldın beni 

Çün näfe ba˚rım hùn idüp ´a≈rälara ´äldın beni 

 

Ah teneni teneni tenenenin tenen nädere dilli ney 

Aman ´a≈ralara ´äldın beni mükerrer 
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                                                     97 

                                            Bend-i  £änì 

 

Müstef‟ilün/Müstef‟ilün/Müstef‟ilün/Müstef‟ilün 

                       

                        Ey øämet-i serv ü semen ´alınmada ellerle sen 

~aşr olalım didükçe biè ferdälara ´äldın beni 

 

  

              98 

              Terennüm Kälä dil 

              Beste-yi Zencir-ì Dede Efendi 

 

MefāŤilün/FeŤilātün/MefāŤilün/Feʿilün 

 

O mähitäbı úaceb gösterir mi bana felek 

æalur mı ≈asretimiz yoøsa tä øıyämete dek 

 

æanı o úahd-i haøìøat øanı o näz niyäz 

Hebä mı oldı seninle bu denlü nän u nemek 

 

Gel efendim dìde nemdür bunca demdür aman 

                       Aman yär gösterir mi bana felek 

  

                                                     99 

                                     Çorbacızäde Beste-yi ~akìøat 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Ney nevä eyler kemän inler döger def sìnesin 

Dinle ≠anburun enìnin musìøärın giryesin 

 

Sabra taøat mı øalur úäşıklara in´äf idelim 

úÁrz ider dilbere kähı yine [sinesin] äyinesin 

 

Áh cänım ya la yel le lel lel le le le li  

Áh döger def sìnesin 

 

                  

                        [19b] boştur. 
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                       100 

[20a]                  Güfte-yi Kä®ım 

 

 FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Rubú u ∆ums u süds cümle maúäşıè kesilüp 

Giderek geldi üçüè birine øa≠úä nevbet 

 

                       İkide birde bir hembäzeyi çekmekden ise 

Bäri bir kerre dibinden idildi sùnnet 

                                             

                                                101 

        Güfte-yi ~a◊ret-i Hüdäyì 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       úAşø-ı Şìrìn oldı feryädına Ferhädıè sebeb 

Ey niçe dänäyı Mecnùn eyledi Leyläyı úaşø 

 

Ey Hüdäyi ≈älet-i úaşøı ne bilsün her meges 

                       æulle-yi øaf-ı øanäúät mur˚udur úanøäyı úaşø 

                      

                        Sırr-ı úaşøı ≠oydı Yemli∆ä olub läl u ∆amùş 

Mekselinä oldı hemräz mezäyä-yı serveş 

 

Bädì-yi tev≈ìdi Mi§linä’ya işräb ittiler 

Bì-tekellüf içdi Mernùş Debernüş Şäzenùş 

 

Cürúa øalmışdı meger cäm-ı Kefeş≠a≠ayyùş’dan 

Käsesi bezm olup øı≠mìr
7
 da∆ı øalmadı boş 

                        

                      

                        [20b], [21a], [21b], [22a], [22b], [23a] boştur. 

  

                                        

                                                           
7
 “æı≠mìr” kelimesi metinde “øım≠ìr” olarak geçmektedir. 
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                                         102 

[23b]                  Väsıf 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Neyledi gör bana o mäh-ı mehi 

Æä˚a dùşürdi bu dil-i välihi 

                        Geşt iderim úaşøile deşt-i rehi 

Näle vü ef˚änımı ´anma tehi 

                        Ah min-el-úaşøı ve ≈alätihi 

A∆raøa øalbi bì-≈aräratihi 

 

                        ™undı o meh destime bir ≠olu cäm 

úAølım alub eyledi eyledi mest-i mùdäm 

 

                       Farø idemem noldı˚ımı ´ub≈ şäm 

Cänıma ≠är itdi ≈aräret tamäm 

 

Ah min-el-úaşøı ve ≈alätihi 

A∆raøa øalbi bì-≈aräratihi 

 

                       Bezm-i mu≈abbetde o çeşm-i siyäh 

Mest iken eyledi bir nìm-i nigäh 

                        Ey◊än 

                                      103 

             Velehu 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        æılmadı úäşıøa na˚me iştibäh 

Yandı kebäb oldı ciger äh äh 

                        

                        Naøarät 

 

                       Derdile dìdemden aøan øanlı yaş 

Niceden bu sitem cän∆ıraş 

Á∆ır idüb gönlümi vaøt-i teläş 

                       úÁleme esrärımı itdi fäş 

                       

                        Naøarät 
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úAşkıè oèulmazmış ebed yarası 

Eyle úiläç uzamadan arası 

Dönemem ölürsem nedir çäresi 

Oldum o mehpärenin äväresi 

 

Naøarät 

 

`ançerin hicränıla encämkär 

Yaralayup sìnecigüm pare päre 

 

 104 

[24a]               FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Dembedem itsem nola feryäd zär 

Yärdan úaşøı oldı bana yadigär 

 

Naøarät 

 

                        Sen gideli dime sùzi efgenim 

Yanmaø ise cänıma minnet benim 

                       Şuúlelenüp döndi tennüre tenim 

Da˚-ı derùn oldı gönlü käşenim 

 

Naøarät 

                        Yanma˚a şäyän mı degil şänına 

Yänmaz iseè gelme benim yänıma 

Sùziş-i úaşø itdi e§er cänıma 

Anladamam ≈älimi sul≠änıma 

                       Çeşm-i siyähın gibi mestäneyim 

`ùn-ı cigerle ≠olu peymäneyim 

               

                105 

                                     Velehu 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       `ä≠ırımı yıøma ki viräneyim 

Bend olalı Ÿülfüèe diväne 
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Naøarät 

                       

                       Varımı yo˚umu ´ätup bir pula 

Girdim o dem ez dil u cän bu yola 

Eyler isem dädını úaşøın nola 

Cülle-yi úaşøı çekene úaşø ola 

                         

                       Naøarät 

                       Ben saèa meftùn degilüm yä nenim 

Áteşe düşsem nola perväneyim 

Sözümi bu kim ya nemden u´anayım 

Ba˚rıma ≠aşlar ba´ayım ya neyinim 

                       Naøarät 

                        

                        Ben nice ketm eyleyem ey der-i däl 

~älimì bilmez mi benim ehl-i ≈äl 

Yäødı cigergähımı sùz-i meläl 

Ne işlieyeyim øalmadı tende mecä 

                     

                       Naøarät 

                      [24b], [25a], [25b], [26a], [26b] boştur. 
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[27a]                                      ˙azel 

                        

                        FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Devr-i läúliède baş egmem bäde-yi gülfäma ben 

Säye-yi pìr-i mu˚ända minnet itmem cäma ben  

 

úAnber-i zùlfüè getùrdi başıma sevdäları 

Yoøsa nerden dùş olurdum bu ∆ayäl-i ∆äma ben 

 

~älièi gördüm esìr oldum kemend-i zülfùèe 

Däne içün kendimi ´aldım düşürdüm däma ben 

 

Gäh esìr-i ˚urbet eyler gäh enìs-i ˚am beni 

Şaşmışım bilmem ne yapsam bu dil-i näkäma ben 
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Eylerim därü’s-selämı kendime beytü’l-≈üzn 

~asret-i zülfi siyähıèla gidersem Şäm’a ben 

 

Kùy-ı ˚urbette neyi bildüè neye ˚amım var 

Kim götürsün ger yazarsam yäre bilmem näme ben  

 

`alø ile läzımdır olduøça mu≈äşät eylemek 

Ger bana uymazsa eyyäm uyarım eyyäme ben 

 

                       Tel≈käm itmez seniè şìrìn kelämıè ey Rı◊a 

Sen hemen eyle tekellüm ra◊ıyım hoşnäme ben  

                                              

                                          

                                              107 

[27b]                                    ˙azel 

                       

                        FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Devr-i läúliède baş egmem bäde-yi gülfäma ben 

Säye-yi pìr-i mu˚ända minnet itmem cäma ben  

 

úAnber-i zùlfüè getùrdi başıma sevdäları 

Yoøsa nerden dùş olurdum bu ∆ayäl-i ∆äma ben 

 

~älièi gördüm esìr oldum kemend-i zülfùèe 

Däne içün kendimi ´aldım düşürdüm däma ben 

 

Ne firäø täbı var 

                       

                        108 

 [28a]              FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Ey cemäl-i bezmgähın rav◊a-yı darü’s-seläm 

Şerbet-i şìrìn lebüè süb≈äne men yu≈yi’l-i’Ÿäm 
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™ay≈alar çekmiş øaşuè a≠räf-ı ba˚-ı ∆üsnùèe 

Gözlerüè çoø ∆ä´ıratit ≠arf fi ta≈ta’l- cinän 

                       Gülşen-i e≠räf kùhın ´a≈t-ı cennätü’n-naúìm 

Bülbülin temcìdi şahä na˚mesi fiha’s-seläm 

 

Säøìyä peymäne ´un vallahu zùlfa◊li’l-úa®ìm 

Mu≠ribä çal na˚meyi ya˚fir leküm yevme’l-øıyäm 

 

Lämiyä ≈üsn-i meõälüè gördi çok ervä≈-ı øudsì 

Didiler fevkahu käle fìh øadem mälä keläm 

 

                        [28b], [29a], [29b] boştur. 
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[30a]                        Beste-yi Zencìr Dede Efendi 

                        

                       FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Olmamaø zùlfüè esìri dilberä mümkün degil 

Beste-yi zencìr-i úaşø oldum rehä mümkün degil 

 

Derdimi yansam saèa sende acırdın şüphesiz 

~äl-i zärı raõfetì läkin edä mümkün değil 

 

Yel le lel lel lel lele lelli mirim  

Yäleyle le le  

                          110 

          Bekir A˚a Nefes Semäúi 

 

MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                       Bir äh ile üftädeligüm yäre duyurdum 

Räz-ı dili hele bir päre ≠oyurdum 

 

Tä kim bu te˚äfül nedir ey øäşı kemänım 

Tä kim bu tecähùl nedir ey rù≈-ı revänım 

 

Cänım yele lel lel lel lel le le lelli úömrüme terelel  

Lel lel lel lel le le lelli räz-ı dili açdım ila ä≈irihi 
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                         Miyän≈äne 

 

MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                        Sìnem şereri şuúlelenüb täbe ru∆ile 

Sùz-ı dil hemväre o dildäre ≠oyurdum 

                        

                        Terennüm Gel ol 

                                               111 

[30b]                               Me≈med A˚a 

                                       Beste-yi ~aøìøat 

                        

                        FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        æämet-i mezvùnı kim bir mı´raõ bercestedür 

Evc-i yä şehnäz u´ùlünde meyän-ı bestedür 

 

Biz hemän olmayacak endìşe-yi ≈äm eylerüz 

Meyve-yi närenc-i pistänı henüz närestedür 

 

˙once dehänım muy miyänım gel a úömrüm täze 

Civänım amän amän äh bestedür 

 

                                                 112 

           Semäúi-yi Me≈med A˚a 

 

MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

Säøì çekemem va◊úı ®arìfä neyi boş øo 

Teklìf ü tehì sä˚ar u peymäneyi boş øo 

 

Çoøda o perì rùy ile ünsiyyete gelmez 

Ol øayda düşer mi dil-i diväneyi boş øo 

                       Cänım yele lel lel lel le le lel li ∆äneyi boş øo 
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                                                113 

[31a]                         Semäúi-yi Me≈med A˚a 

  

                       MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefaŤýlün  

                       Kimin meftùnu oldun ey perì rùyım nihän söyle 

Nedir bäúis sükùta söyle ey şù∆-ı cihän söyle 

 

                       Kimin äyinesinde úaks-i rùyın gördüm ey meh-rù 

Kime dil verdin ey ≠ù≠ì zebän sùkker-dehän söyle 

 

Cänım yellleli terelilelli amän  

Amän nihän söyle 

                                                 114 

      Me≈med A˚a Beste-yi Hädì 

                       MefāŤýlün/FeŤilātün/MefāŤýlün/FeŤýlün 

                       Gelince ∆a≠≠-ı muʿanber o meh cemälimize 

Yazıldı meb≈äs-ı sevdä kitäb-ı ≈älimize 

 

Çerä˚ı mihr-i mey ü kevser olsa da sensiz 

Hiç äb u täb gelür mi şeb-i vi´älimize 

 

Näzlı yärim cilvekärım gel efendim 

Ey gülizärım yär yär a zìbä-yı meh 

 

                     115 

[31b]               MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                        Bir ˚onca femiè yäresi vardur cigerimde 

Áteş dökülürse yer ider äh serimde 

              

                     116 

                    Miyän 

 

MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                       Her la≈za ∆ayäliè ≠urıyor dìdelerimde 

Taødìre nedir çäre bu varmış øaderimde 
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                                                  117 

                       Der Maøam-ı Bayäti Beste-yi Usül-i Nim Devir 

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

                       Degil cäm-ı mey açıldı gül-i ba˚-ı ≠arab şimdi 

Nola gülsek açılsak biz da∆ı ey ˚onca-leb şimdi 

 

Seni hercäyi bir äfet øopardırlardı ≠ıfl iken 

Benim äşùb-ı devränım o sözler çıødı hep şimdi 

 

                              118 

             Der Maøäm-ı Bayäti A˚ır Semäúi 

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

                        Dil-i úäşıølaruè bend itmede bir pehlivänsın sen 

Süvär-ı esbnäz olmuş begüm øäşı kemänsın sen 

 

Nice zär Ÿebùn olmaz seniè úäşıøların cäna 

Bilür misin ne äfet- dilber-i şù∆-ı cihänsıè sen 

                             

                             119 

[32a]                                       Tekerleme 

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün/MefāŤýlün 

                        Efendim görmedim ˚ayr-i cemälde böyle parlaølıø 

Ne büsendeki parlaølıø o rùyında yuvarlaølıø 

 

                       Rùyından bùs idem dirken benden bir øapış øapdum 

Taúaccüb eyledim lebden olur mu böyle øaymaølık 

 

Güzel gel teşrìfiè olsun buyur gel ∆änemiz tenhä 

Ne olur bir kerecik itseè begim göèülde alçaølıø 

 

Raøìb ol yäri götürmüş seyr-i tenhä o ba˚ içre 

Benim beyhùde dünyäda øalmış säde a≈maølıø 
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Faøìr-i úäşıø-ı çalpäre cevrüèle oynatdun 

Bütün dünyäyı oynaduè ne bu sendeki oynaølıø 

 

                    

                        120 

I 

[32b]              Yükden degirmenler gibi dönerler efendim
8
 

El ele vermişler ~aøk’a giderler amän 

Göèül käbesini ≠aväf iderler 

Mu≈ammedüè kùsı çalınur bunda 

Ol sul≠änuè demi sürilür bunda 

II 

Semäda melekler øanad açarlar 

Mõüminler üstine ra≈met ´açarlar 

Birisi øula˚uz ~aøk’a uçarlar 

Mu≈ammedüè kùsı çalınur bunda 

Ol sul≠änuè demi sürilür bunda 

III 

Bu dünyä fänidür bunda øalınmaz 

Hem ´oèı fänidür muräd alınmaz 

Bu bir gizli sırdır úayän görünmez 

Mu≈ammedüè kùsı çalınur bunda 

Ol sul≠änuè demi sürilür bunda 

                        IV 

DerviĢ Yunus ider gör noldı banä 

úAşøın mu≈abbeti ≠oøunır cäna 

úAølını başına degşür diväne 

Mu≈ammedüè kùsı çalınur bunda 

Ol sul≠änuè demi sürilür bunda 

 

  

 

                                          

 

 

                                                           
8
 Bu dizelerin vezni  11 li ve 15’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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                                                 121 

[33a]               FāŤilatün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Ey cemäl-i bezmgähın rav◊a-yı darü’s-seläm 

Şerbet-i şìrìn lebüè süb≈äne men yu≈yi’l-iʿŸäm 

 

™ay≈alar çekmiş øaşuè a≠räf-ı ba˚-ı ∆üsnùèe 

Gözlerüè çoø ∆ä´ıratit ≠arf fi ta≈ta’l- cinän 

 

Gülşen a≠räf-ı kùhın ´a≈t-ı cennätü’n-naúìm 

Bülbülün temcìdi şahä na˚mesi fihä’s-seläm 

 

Säøìyä peymäne ´un vallahu zùlfa◊li’l-úa®ìm 

Mu≠ribä çal na˚meyi ya˚fir leküm yevme’l-øıyäm 

 

Lämiyä ≈üsn-i meõälüè gördi çok ervä≈-ı øudsì 

Didiler fevkahu käle fìh øadem mälä keläm 

 

                                                    

                                                        122 

[33b]              Şarøı-yı Segäh  İmam Hazreti Şehryäri Hacı Emin Efendi        

 

MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                       Cänä niçe biè yaralar açduè cigerimde 

æays olsa ta≈ammül idemez şimdi yerimde 

Dièmez gözümün yaşı bu sevdä ki serimde 

Yüz gösteriyor ∆ùna dilim dìdelerimde 

                     

                        Naøarät 

 

                         

                       MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                       úAşøıèla dil ma≈zùn da˚ıla mı 

Derdiè çekerek her dem ü an a˚laya mı 
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                                               123 

[34a]                             Şarøı-yı úUşşäø 

 

                       FāŤilatün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Bir melek sìmä-perì gördüm der-i mey≈änede 

                       æalmadı ˚amdan eser a´la dil-i divänede 

                       Var imiş bir başøa ≈älet ´o≈bet-i mestänede 

                        Naøarät 

                        Bir gözüm säøìde øaldı bir gözüm peymänede 

                        

                        FāŤilatün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Deste deste ≠oplamış gìsù-yı úirfänın 

™ayd içün re∆-i dil-i úuşşäøa øadarmış rämın 

Marifetdür ≈oş geçürmek şu vaøt-i eyyämın 

Naøarät 

                       Bir gözüm säøìde øaldı bir gözüm peymänede 

 

              124 

 [34b]              FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Nevbahär oldı açıldı ˚onceler 

úAndelìb-i ∆oş-nevä eglenceler 

Mäh-ı cemäliè ≠alaútını giceler 

™ub≈ olunca munta◊ırdur niceler 

Dembedem gülzär-ı vaslıè ey nigär 

úÁleme revnaø virirse vechi var 

Yalnız bir ben degilim äşikär 

™ub≈ olunca munta◊ırdur niceler 

                                     

                                         125 

                               Şarøı-yı Hüzzäm 

 

MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                       Gör ≈älimi cänän baèa hicrän neler itdi 

Tìr-i elemiè tä cigerimden güzer itdi 

Çeşmänımı älùde-yi ≈ùn-ı ciger itdi 

Senden dil-i bì-çäre cigerim käm alacaø mı 
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                                  126 

                               Şarøı-yı úUşşäø 

                        

                       FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Bu firäøa ba∆t-ı øara mı sebeb 

Bilmez oldum neyleyim ey gonce leb 

Yoøsa ièleyen felek midür úaceb 

Bilmez oldum neyleyim ey gonce leb 

 

                             127 

 [35a]               FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Ol siyäh zùlfine bel ba˚ladı˚ım 

Yetişir bunca zamän a˚ladı˚ım 

När-ı úaşøıèla cigerim da˚ladı˚ım 

Ey◊än 

 

Áh-ı zärım felege irmedi mi 

Gùşına nälelerim girmedi mi 

Aya˚ıè öpdigim elvermedi mi 

Ey◊än 

                 128 

                                Şarøı-yı úUşşäø 

MüstefŤilün/FeŤūlün/MüstefŤilün/FeŤūlün 

Olmazdım elemden bir dem tehì vü ≈äli 

æoydı beni bu ≈äle yäriè ∆ayäl vü ∆ayäli 

Beyhùde itme ey dil feryäd-ı äh u zärı 

Ol yäri bì-vefänıè mümkün degil vi´äli 
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[35b]                FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                         

                       Göz göz olsa tì˚-i müjgän sìnemden 
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FāŤilatün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Vazgeçersem
9
 gözlerim çıøsıè ol çeşm-i øaradan 

Cismimiè øanın dökersiè ˚amze-yi ∆ùn ∆äneden 

Ey◊än 

 

úÁdet olmuş gözlerde närile cevr cefä  

Bir gün belki 

 

                                               130 

        Şarøı-yı ~icäzkär 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Oldun eglence cihäna ne deyim 

Bu øadar reşø gizler mi a begim 

Varmaz a˚zım seni taúìb ideyim 

Bu øadar reşø gizler mi a begim 

                                                  131 

[36a]               FāŤilatün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Eşkile ta≈mìr olunmuş ehl-i úaşøıè mäyesi 

A˚la çeşmim a˚lamaødur úaşøıè sermäyesi 

˙am øuca˚ında büyüdmiş bizi der ≠äyesi 

Ey◊än 

 

Derdimi sìnemdeki ta˚-ı nihäna söylemem 

Yära belki äteş ider feryädile äh eylemem 

Neşeli söz söylemem söyler de olsa dinlemem 

Ey◊än         

                                        132 

                                       ~icäz 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Mest-i zehri firøati hicränınım 

~aste mi nevmìd-i bì-dermänınım 

                      

                       Ben heläk-ı nävek-i müjgänınım 

Sevdigim şähid-i bì-i≈sänınım 

 

                                                           
9
 “vazgeçersem” kelimesi metinde “va®geçersem” olarak yazılmıştır. 
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Däd idüb geldim der-i divänına 

El uzattım dämen-i i≈sänına 

 

Redd-i feryäd itmem düşmez şänına 

 

                                              133 

[36b]               FāŤilatün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Ol gül-i nevresi beni zär ile nälän ider 

                        Bendesièe ra≈mı yoø hicr ile suzän ider 

                       Yäreleyüb sìnemi dìde-yi giryän ider 

 

Naøarät 

 

När-ı ˚amıè cevrine cismimi büryän ider 

Bir na®®ärıè cänımı biè kere øurbän ider 

 

Vu´latıè umar iken firøatine yaøma gel 

úAfv idüb úi´yänımı cürmime sen baøma gel 

 

Ba˚rı yanıø úäşıøın zärına ´or baøma gel 

 

Naøarät 

 

  

                    134 

           Şarøı-yı Hüzzäm 

 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       ~ayli dil-i zärımı duy´a cihän 

Ra≈m idüb a˚lar bana hep úäşiøän 

Olmadan günden güne ≈älim yamän 

Şer≈ idemem şöyle ciger yäremi 

Yäresin ne úacebdür yine sinem yäreli 
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                                       135 

[37a]                            úUşşäø 

 

MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                       Afv eyle ´uçum ey gül-i ter başıma øaøma 

Bir ba˚rı yanıø úäşıøım itdigime baøma 

Göynüm yeèiden äteş-i hicräna bıraøma 

Naøarät 

Yaødıè beni bäri a begim cänımı yäøma 

 

Hem meclis olup nisbetim düşmen-i bedile 

Sürdün beni iølim-i ˚am-ı nefy-i ebedle 

æundaø bıra˚ub cän evime när-ı ≈asedle 

                                  

                                       136 

               Şarøı 

 

MefāŤýlün/MefāŤýlün 

Benim ≈älim yamän ≈äldür 

~icäbı aradan øaldır 

Diler öldür diler güldür 

 

Ey◊än 

 

FāŤilātün/FāŤilātün 

~älimi itsem ifäde 

Merämıè nedir ziyäde 

Bu gice bezm-i ´afäda 

 

FāŤilātün/FāŤilātün 

Şemú-i maø´ùdı yaøa 

Yan gel otur Ÿevøe baøa 

Lu≠f eyle gel bir iki çaøa 

 

Naøarät 
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                        MefāŤýlün/MefāŤýlün/FeŤülün 

Amän a øuzum amän melegim 

Budur senden çoø çoø dileyim 

Yan gel otur Ÿevøe baø 

 

                 137 

[37b]               MefāŤýlün/MefāŤýlün/FeŤülün 

                       

                       Nigähın mestine cänlar dayanmaz 

Uyanmaz uyøudan cänän uyanmaz 

Bu näz-ı úişveden a´la u´anmaz 

 

                   138 

     Şarøı-yı Nihävend 
 

MüstefŤilātün/MüstefŤilātün 

 

Meyler süzülsün meydäne gelsün 

Meclis ≠onansun peymäne gelsün 

Áhù baøışlım seyräne gelsün 

Ma∆mùr-ı näzım ceveläna gelsün 

 

                                        

                                                139 

                                 Şarøı-yı Beste-yi Nigär 

                         

                        MüstefŤilün/MüstefŤilün/MüstefŤilün/MüstefŤilün 

                        Cänä tesìr eyledi cänä imtidä[d]-ı ≈asretiè 

Täbını rencùr-ı ˚am øılsun esìr-i firøatiè 

Mer≈em-i za≈m-ı derùnum úäşiøändur vu´latıè 

Bezm-i tenvìr eylesün meh-i füruú-ı ≠alúatıè 

 

 140 

[38a]               FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       

                        Cän alacaø ≠älib-i cänän-ı úaşø 

æondı göèül mülkine sultän-ı úaşø 

Mùr-ı ◊aúìf øıldı Sùleymän-ı úaşø 
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                        Ey◊än 

                        Gül gibi senden rù≈-ı dilberi 

A˚ladup egletmege úäşıøları  

Gevheri ≈üsnün olaraø müşteri 

               

               141 

             Şarøı 
 

FāŤilātün/FāŤilātün 

Müşkil oldı benim ≈älim 

æalmadı tende mecälim 

Kime idem är◊-ı ≈älim 

                       Ey◊än 

 

~älim benim pek yamändur 

Her bäd işim äh u zärdur 

                       Ey◊än            

                    142 

                                           Şarøı 
                        

                        FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        İltifät it bir zamän şù≈ı şenim 

                        ~älim baø mer≈amet it sen benim 

                        Dùr itme gel meclisiniè bendenim 

~älime baø mer≈amet it sen benim 

Áteş-i ≈ùsnùn ◊aúìf itdi tenim 

 

              143 

[38b]              MüstefŤilātün/MüstefŤilātün 

  

            1         Kär itmez ähım sen gülʿizära 

                        Onulmaz işler dilde bu yära 

 

            2         Olsam da geçmem ben päre päre 

Sevmiş bulundum ˚ayrı ne çäre 

 

            3         Pek bì-vefäsın ey çeşm-i şehlä 

                       Beyhùde oldum úaşøıèla rüsvä 

              

                      FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

            4        Böyle bilsem sevmezidim ammä 

                      Ey◊än 
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                       MüstefŤilātün/MüstefŤilātün 

           5          Áväre göèlüm mänend-i bülbül 

İèler seninçün rùz-ı şeb ey gül 

 

            6         Niteki näçär itdim ta≈ammül  

Ey◊än 

 

            7         æoy aøsun eşkim billähi silmem 

Mecbùruè oldum terk ide bilmem 

 

            8          Kesseè de başım senden kesilmem 

 Ey◊än 

 

             9         Çekmez efendim bu dedi herkes 

                        İster øabul it ister dilim kes 

 

            10        Çekmezdim ammä ey şù∆-ı nevres 

 Ey◊än          

                      144 

                                            Ta≈mis 

             Şarøı-yı ~icäzkär 
 

MefāŤilün/FeŤilātün/MefāŤilün/Fe‟ilün 

 

Bu şeb ricä-yı dil o dilrübäya söylendi 

O şù∆a ≈äl-i münäsib ≈ikäye söylendi 

 

Nigähı úişvesi itdi ifäde ˚amzesin 

O nükteler ki o şìrìn äräya söylendi 

  

                        Ferä˚at itmedi ehven gördükçe yärı 

Şiʿir ki söz ü neväsı näye söylendi 

                      145 

[39a]                                     Şarøı 
 

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                       Bì-≈u◊ùrum näle-yi mur˚-i dil-i diväneden 

Farø olunmaz cism-i bimärım yorulmuş läleden 

Bunca derd-i mi≈nete øatlandı˚ım eyä neden 

Terk-i cän itsem de øurtulsam bu mi≈nethäneden 
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Yandı ´abr ≠äøatım ≈älä ˚amıè menùtı yoø 

Şemú-i bezm-i ümìdim söndi gitdi şevø yoø 

Başıma zindän kesildi gülşeniède zevø yoø 

 

Ey◊än 

 

                       Başøa bir úälem gerekdür göèlüm seyrän içün 

                       Mi≈net-i dünyä çekilmez ≠o˚rısı bir cän içün 

                       Mübtelä-yı derd-i úaşø oldı˚ım cänän içün 

 

Ey◊än 

 

Söyle ey ®älim felek ne yapdım neyledim saèa 

                        Leşker-i ˚amla hucüm itmekdesüè benden baèa 

Ölmeden başøa tesellì bu úälemde yoø baèa 

                        Ey◊än  

                                        146 

                                 Şarøı-yı úUşşäø 

 

                       MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                       Ey şù≈-ı cefä pìşe bıräø va◊úı cefäyı 

Vazgeç bu sitemden taøın e≠vär-ı vefäyı 

Güldür güzelim bizleri a˚lat ≈ü´emäyı 

Sayende senin tä sürelim zevk ü safäyı 

 

Naøarät 

                       Sen gitgider äfet-i devrän olacaøsıè 

                       Cänlar yaøacak äteş-i sùzän olacaøsıè 

Bilmem ne zaman derdime dermän olacaøsıè 

Ça˚ın geçecek soèra perìşän olacaøsıè 

                       

                        147 

[39b]                               Şarøı-yı úUşşäø 
 

MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                        

                       Ma≈zùn göèlüme zevø ü ´afäkär kär olmaz 

Sìnem gibi peykän-ı beläya siper olmaz 

Meydän-ı mu≈abbetdür efendim neler olmaz 

Sìnem gibi peykän-ı beläya siper olmaz 

                       Naøarät 
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                       A˚yär-ı elemin çekme göèül näfile ˚amdır 

`a´mıè sitemiè anlämaø ∆a´ma sitemdür 
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                Şarøı-yı úUşşäø 

  

FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilātün/FāŤilün 

                        Göèlümüè bäúis-i giryänlı˚ı cänän elidür 

úAølımı böyle perişän iden zülf-i telidür 

                       ˙urbet elde beni sevdäzede-yi vu´lät idüp 

Gezdir en fırøatiyle serseri úaşk yelidür 

                         

                        Atılan oø gerü dönmez düşinde olsa 

                        Şimdicik saèa na´ì≈at idem ädem dilidür 

                        ˙ayru oldı olacaø ta≈tını bäri düşürüp 

Menzil-i vu´lät-ı cänä neye taş dikmelidür 

                        Naøarät 

 

                       úİzzet’ä dem de geçer ˚am da geçer úälemde 

Vaøtini ∆oş geçirüb şöylece eglenmelidür 

                                         

                                           149 

[40a]                           Şarøı-yı úUşşäø 

                         

                        MüstefŤilātün/MüstefŤilātün 

                        İrdi nevbähär şenlendi ta˚lar 

Yeşil cämeler giymiş bu ba˚lar 

 

˙once-yi gülzärda bülbül øan ağlar 

úÁşıø-ı şùrìde cigerin da˚lar 

 

Açdı menekşe läle vü sünbül 

Esdikçe ´abä ne ∆oş øoøar gül 

 

Æavr-ı ≠arzıyla ötmede bülbül 

úÁşıø-ı şùrìde cigerin dä˚lar 
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Gülşende øämet gösterdi läle 

Baø øaranfile da∆ı irdi kemäle 

 

Sen gibi ≈üsn ü Yùsuf cemäle 

úÁşıø-ı şùrìde cigerler da˚lar 
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[40b]                           Şarøı-yı ~icäzkär  

  

 MefŤūlü/MefāŤýlü/MefāŤýlü/FeŤūlün 

                       úAşøın eser-i sùzına cän acımaz mı 

Cänım acıyınca baèa cänän acımaz mı 

Ázärına olmaz mı peşìmän acımaz mı 

                       

                       Naøarät 

 

Cänım acıyınca banä cänän acımaz mı 

                        Ázäde-yi úaşø olmuşiken ∆ayli zamandur 

Á§är-ı mu≈abbet yine göèlümde nihändur 

úAşøın eserinden acıyan var ise cändur 

 

Naøarät 

Cänım acıyınca baèa cänän acımaz mı 
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[41a]            Radu úAziz, Ásì ÷afer, Sudì, BezäŸiye, Kitäp Yusuf delcä,  Menhäcu'l-           

.                      úÁbdin, Vesäõır resäõıl Mecmuúa 

 

™a≈i≈ Mùslım Bu∆arì, Kitäp İ∆tibär, ™adru Şerif, Keläm æedim maúa 

Tafsir 

 

 Kutup feøihiye Delat Tercama, Meşärıøı'l-Anvär, Şe≈ úa≠, Æabrì, Malä 

Cämıú ≈u´u´ıl 

 

Cämıúı'l-™al, Tevasıl Mevlänä Meki Efendi, Kitäp na◊ım e≈i fi suluk 

 

Bedrı'l-Reşid, Kitap ™a≈a, Tefsir Celälin, Şer≈-i úaøäõdä, ™arıf Cümle 
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Meø´adu'l-Tel≈i´ì mä fi'l-murşid, Şifäõ Şerif, Şer≈ Keläm úäla Karam-i 

vechi 

 

Ne≈fu Cümle, Radu Tan◊im fi Fa◊ä§ıl øirä'l-úa◊im, Där Kitäp Te≈fe 

Şer≈ì, Tefsir banä 

 

Tärifäna ve Säyil, Ánøä◊u'l-Hälikin ve Ábøä◊u'l-Ten≈iye, Risäle 

Aútiøädiye Maúrifatu'l-Æariø, Te≈fetu vehbi úilm ≈äl Mevludu'l- nebi 

Nabik zäd 

 

Risäle Hamzaviye, Tercümet Risäle `alidiye, Merä≈u'l-Maúni fi Şe≈i'l-

Mani 

 

İnşäõ Cedid, Æalaútu'l-Bedriye, Şer≈-u El æa´ide, Æariøat 

Mu≈ammedi'ye, Resayi'l-Mecmuúa 

 

İnmuzeçı'l-Lebip fi ≈a´äyi´ì El ≈abip, Şer≈ Delaliõ'l- El `ayrät, Resäõl 

Cämıú Mecmuúa 
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                      Şer≈-i Miúräçu'l-Vücud, Maúden Maúärif, Te´vurät-u Seyidì, Esmaõu'l- 

[41b]              Kutub-i Muúduni'l- Lebip 

              

Şer≈-i Usul-i úaşrır, Kitäbu'l- Veciz, Ru≈u'l-Beyän, Tercümeti'l- 

æämu´ì, Burhänu'l-æä≠ıú 

 

Tefsir Şerif æä◊ì Bey◊ävì, Multaøä Şer≈-i Mesnevì Şerif, Mesnevì 

Şer≈, Mesnevì Şerif Şer≈i 

 

Fet≈-i Mesnevì, Kitäb-ı Minhäç, Man≠uøu'l-Æayir, Kitäb-u Hedäyä, 

Mu◊hiru'l- úAcäyip, ~ayäteh 

 

Bi ~uçet Fetvä Nedice Nefe≈ät, Keşfu'l- ÷unun, Fetäv-i Fiy◊in, Fetäv-i 

Kefeviye,  

 

Tercümet Mevähıp Lidin, Fetävì úAli Efendi, ~ulä´at el- fatävä, Cihänì 

Tercüme Nefehäti'l- İns 

 

Şer≈-i ~ususi'l- ~ukum, Lehçet Á∆zu kebir, Menäøip Mevlänä ~uçetül 

Semäõ, ~adiøtü'l-Suúädaõ 
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Şer≈i'l-İsläm, æara Dävut æadùrisì, Şer≈-i Muşkilat-i Mesnevì, 

Mecmuú-i Resäõil 

 

Meclisi úäşäø, Tefsir bi- Vechi Áyät, Resäõil Naøşi Fu´usi, Raşidat-u 

Cevähir 

 

Raf◊u'l-A∆bari'l- Munta≈bi min Rabiúi'l- Abrär, Bi≈är Sinan Cämiú, 

Rä◊ämat Kufuvah 

 

Zicu Mecmuúät El- Ba≈reyin, Şarafu'l-İnsän, Risälet Ta´avuf, Á∆läøu 

úÁlläm 

 

Şar≈u Käfiye El- Cämiú, Naúätu Niúmeti Kitäb-ı Faøih, Mä≈äzarät Kara 

Ba˚ì, 

 

Risälet Mu≈ammed Mutaøi, Mecmuúät Farisi Risäle, Kemäl Paşa ÿadı 

Risälet Esmäu'l-~üsne 

                        

                       [42a] boştur. 

 

[42b]                Min Keläm Emiri'l Muminin úAli 

                        Fe´ä≈ati ~asä’an ve ∆a≠i ibni maøäleti 

Ve ≈ikmeti Loømäni ve zuhdi ibni Edhemi 

 

İn ictimaúu fi marõi vel marõu muflisi 

Feleyse lehu el-øadri bi-miødari dırhemi  

 

                                            154 

           Velehu Bi-Farsi 

 

Men der Şerfım beúlım defter mu≠läø 

Şemsım øamarım şed yek zehre şefaø 

                        Her guhır vudur zı lulu läläfır 

Guyind zı te≈t u fùø ≈eø yek ≈eø 

 

                         

                        [43a] boştur. 
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                                      155 

[43b]               Sennen- Nebi- seb≈ 

Miødär-ı nnübevvet-ı gec 

 

úÁşa fil-Mekke’ti nec 

Vefi'l-Medìneti zec 

 

Şikäyet gerçi tìr-i ˚amze-yi cädùlarındandur 

Benim çekdüklerim ammä kemän ebrùlarındandur 

 

™afhända görüb bir çär-ebrù-yi ∆a≠tıè sordum 

Didi bu çär ba˚a sùnbül-i şebbùlarındandur 

 

Çerä˚ı kimsenün ähımla bì-nùr olmasun yä Rab 

 

Benim içün ´ub≈-ı va´luè şam-ı deycùr olmasun yä Rab 

Çekenler ´anmam hem väre-yi ma∆mùr olmasun yä Rab 

 

Cihända dürlü dürlü kälesin seyr eyledüm úİzzet 

Kisve-yi mevlevi’ye reng-i isti˚nä yaøındur 
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